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Списанието „ХХ век“ (орган на Съюза на пи-

сателите в CPP) се отличава от останалите ру-

мънски периодични издания, част от които вече

представихме в „Литературна мисъл“. Всеки брой

с добре съставена и оформена книга от свособраз-

на библиотека. На титулната страница с записана.
главната цел: налог на румънската духовност със

съвременната световна литература и изкуство.

Затова няма да прозвучи пресилено твърдението,

че „ХХ век“ с уникално явление не само в румън-

„Панорама“ или от „Иностранная литература“.
(Москва). В „ХХ век“ редовно се представят и цели

културни региони от Европа и света-- напр.

Африка, Финландия, Испания, Гърция, Италия,

Португалия, CCCP и т. н. Но тук отсъства без
личната информация или случайният набор от

текстове. От години всеки брой с подчинен на.

определсна концепция, която се следва почти в

пелия му обсм.

При внимателен преглед на последните десет

ската, но ив своч та

Ho нека ла направим кратък обзор на лосегаш-
ния. тридесетгодишен път. на изданието. През на-
чалните години. (1960-1964) „ХХ век“ с месечно

списание с културно-информационен характер,

косто прави, макар и несистемни, опити па анали-

зира съвременните литературни явления. Оше

тогава, от 1963 година, се откроява една от глав-

ните му теми: изяшната словесност на нашето сто-

лети и нейните класически. образпи, които по една.

или друга причина, са били „бели петна“ за румън-
ската култура. Интересно е Да се отбележи, че още
през този период „ХХ век“ се обръща за първи.

път и към латинодмериканската проза, която TO-

гава € все още извън вниманието на европейския

читател. През 1962 г. списанието организира своя-

та първа „кръгла маса“ по актуални проблеми на.

съвременната световна литература, в която вземат

Участие водещите критици от онова време (Тудор
Виану, Александру Дима, Жирмунски, Самарин и.

др.). Прелиствайки старите годишнини, наред с

множеството променящи се рубрики можем да
срещнем и внушителен брой произведения, пове-

чето OT който се превеждат и публикуват за първи

път тук, лоста преди ла излязат в отделни издания.

Тук става дума предимно за значими автори с

техните програмни опуси: Кафка, Бскет, Джойс,

Фокнър, Камю, Сартр, Малро, Музил, Йонеско,
Дюренмат, Фриш, Грас, Buon, Юрсенар, Борхес,
Маркес, Кортасар, Булгаков, Пастернак... Но
трябва ла подчертаем, че за разлика от нашето

„Панорама“, списание „ХХ век“ не дублира пла-

новете на издателствата 3a чужла литература. То

предпочита текстове с по-скспериментален харак-

rep. Дава. ce преднина на отделни литературно:

художествени теми и мотиви, на асоциации или

типологии в по-проблемен лан; преллагат се

различни варианти на коментарите, които нерялко

провокират читателяте. Постепзино списанието ог

обзорно се превърна в тематично, косто с най-

голямото му достойнство,и го отличава от нашето:
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1 можем да установим, че все пак в цен-

търа на вниманието на неговите издатели (Дан
Хаулика и Щефан-Аугустин Лойнаш) с позната и

ессистиката. Тук за първи път бяха поместени 06-
ширни откъси от „Одисей“ на Джеймс Джойс,
романи и разкази от Уилям Фокнър, Франц Кафка,

Дино Будзати, Албер Камю, които се посрешнаха.
като събития в румънската култура. Придружа-

вашите ги коментарии на критици, преводачи и

есеисти от Букуреш, Яш и Клуж « други центрове
на страната — осъщестени на твърде високо рав-

нише--доказваг, че в нашата. северна. съседка от-

давна са преодолени „провининалните комплекси“.

„ХХ век“ е слитно списание, косто се радва на.

значителен брой читатели. От 1968 г. то удвои ти-

пажа ск и започна да пуска двойни и тройни по

обем броеве, които намериха твърде широк отзвук.

Обикновено това. са тематични „смисии“, които

респектират с широтата на темите и проблемите.
Ето и някои от заглавията: „Фантастика“, „Тан-
път и поезията“, „Гьоте и Моцарт“, „Автомоби-

лът“, „Експресионизъм“, „Средиземноморието“,

„Хомо Фабер“, „Екзотиката“, „Човешкото тяло“,
„Митологията“, „Великият Октомври“, „Книгата“,

„Запалногерманското кино“, „Хомо Географи-

Kye .
Списанието се обръща често и към румънската.

култура: Михай Еминеску, Йоан Лука Каралжале,
Николас Йорга, Василе Александри, Джордже
Калинеску, Йон Крянга... Прави се опит за нов
прочит на творчеството на тези христоматийни.

автори. Търси се мястото им не само в румънската,

но ив световната култура. През последните десет

години бяха издадени и броеве за Данте, Шекспир,
Толстой, Достоевски, Микаланджело, Бетховен.

Ho тъй като „ХХ век“ е издание не за класическа“

та, а за съвременната. литература, превесът с към

по-новите имена и в националната словесност:

Марин Преда, Никита Станеску, Марин Сореску,
Ана Бландиана, Йоан Александру, Мирча Дине-
ску, Димитру Ралу Попеску, Сорин Тител, Джорд-



же Балаица, Константин Low... Техни произве-

дения (по-точно фрагменти) се представят и на

чужди езици: английски, френски, испански. В този

раздел често се появяват и големи имена от румън-

ската културна диаспора: Емил Чоран (Сьоран),

Мирча Елиаде, Йожен Йонеско, Бенжамен Фон-
дан, Константин Бранкуш (Бранкузи), Джордже

Енеску, Тристан Lapa и редица световни творци с

румънски произход.

„ХХ век“ обръща внимание и на трудното и

невинаги благодарно и оценено по достойнство

изкуство на превода. Още от 1965 година се води

рубриката: „Хроника на преводите“, организират

се кръгли маси и дискусни.

При все че прозата с предпочитан жанр тук,

поезията също има свое място. През послелните

тодини бяха отпечатани стихотворни цикли и OF

делни поеми от: Т. С. Елиът, Борис Пастернак,

Будженио Montane, Умберто Саба, Леополд Сан-

тор, Карл Сандбърг, Пабло Неруда, Ханс-Маг-

nyc Енсценбергер, Мимо Морина, Елисавета Баг-

МЕКСИКО

»CUADERNOS AMERICANOS*, Mexico, 1987,

В книжка 6 от 1987 г. на това сериозно двуме-

сечно литературно-обшществено списание, излизашо
в Мексико, с отделено доста място за изследвания

върху литературната критика в латинодмерикан-

ските страни. Правят впечатление особено две

значителни проучвания: „Относно испанодмери-

канската литература: равносметка и. перспективи“.

от литературния критик и историк Саул Соснов-

ски и „Проблеми на латиноамериканската лите-
ратурна критика“ от Агустин Мартинес Анто-

нини. Веднага. трябва да поясня, че Определенията.

„испаноамериканска литература“ ис „датино-

американска; литература“ означават сдно и
също нещо. Двете обширни и значителни изслед-
вания на двамата специалисти в областта на лите-

ратурната. критика и история предстарляват со-

лидна. основа за. вникване по-задълбоченов разви-

тието Ha тази критика.

Проучването не. мексиканския литературен кри-

тик и историк Саул Сосновски започва с важното
пояснение, че авторът се спира преди Всичко на.

латинодмериканското развитие на литературната.

критика, без оглед на това развитие в Бразилия и

карибските страни, като подчертава накратко, че

и в Бразилия литературната критика е в движение,

ръководи се преди всичко от академичните среди,

както става обикновено и в другите латинодмери-

хански страни. Неслучайно Сосновски подчертава.

още в началото, че „настоящето изследване обхва-

ща практиката на „академичната критика“... и

че „образите на испанодмериканската литература.

са предмет на широко изследване и в редица спи-

сания за литературна критика. ..“. Ето зашо Co-

сновски, който с солиден критик и историк на този.

материал, се спира на почти всички обществено“

културни движения, който оказаха и продължават:

да оказват идейно и естетическо влияние за ней-

ното развитие. Тук Сосновски посочва. и. влияние-

то на победилата в Куба социалистическа револю-

ряна, Евгений Евтушенко, Бела Ахмадулина, Вла-

димир Висоцки.

В списанието не са пренебрегнати и другите

изкуства: музика, балет, театър, кино, архитекту-

ра, макар ив синтез с литературата. Но тъкмо това.

прави публикациите от този вид особено привле-

кателни за читателите.

Накрая трябва да отбележим и графическото

оформление. Рядко стилно и изискано, то допри-

нася твърде много за рецепцията, на публикуваните

текстове. Всеки брой е обогатен от цеетни репро-

дукции на модерни, дори авангардни образци на.
съвременното румънско пластично изкуство, как-

то и от интересни чернобели фотографии от май-

стори в тази област, които успешно допълват и

завършват книжката. Интересно с, че се използ-

ват различни шрифтове в отделните кдли н раз-

лични цветове на печатарското мастило, без да.

се стига a0 склектика. re

Огнян Стамболиев.

m6

uns, предвождана от Фидел Кастро. „По този на-
чин — подчертава Сосновски — се дава по-широка.

представа за академичните изследвания в тази на-

сока, за връзките между интелектуалиите и обще-

ствеността, и се определя литературата в зависи-

мост от социалите процеси.“ В подкрепа Ha това.

разбиране се посочват творческите насоки на та-
кива видки писатели и поети като мексиканепа

Октавио Пас, аржентинепа Хулио Кортасар, ку-

бинеца Роберто Фернандес Ретамар и др.

Сосновски се спира по-подробно върху идеоло-

гическите възгледи по тези въпроси, KATO ги свързе

за ис вилните писатели Карлос Фуентес от Мекси-
ко, Марио Варгас Льоса от Перу и др. Той под-

чертава, че така изпъкват „отношенията им върху

литературата и общественото съзнание на писате-

пя, които спомагат за литературното развитие на.

техните романи, повести и разкази... .“. По-нататък

ce посочват резултатите от т. нар. литературен.

бум, определен от промените в живота на обще-

ството. Сосновски се ръководи и от такива вече.

появили се критически изследвания като: „Новият

испанодмерикански. роман“ от мексиканепа Кар:

лос Фуентес, който е не само ярък белетрист, но

и литературен критик с активна обществена дей

ност. Такива проучвания са „Личната история на.

бума“ от прогресивния чилийски писател и есеист

Хосе Доносо, живеещ вемиграция доскоро, поради.

диктатурата на Пиночет, „Бумът в перспектива“ от

уругвайския писател и литературен критик Анхел

Рама и др. По този начин бумът спомогна за по-

голямото опознаване на редипа съвременни автори

отвъд Атлантика, а от друга страна, разкри съ-

ществувашите успехи Ha писателите преди тях. KATO

аржентанците Фелисберто Ернандес, Роберто Арлт,
Маседонно Фернандес и др. За това съдействувахд.

и верните оценки за. посоченото време, направени.

от кубинепа Лесама Лима, аржентинепа Хулно

Кортасар, превеждан и у нас от Румен Стоянов,
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Емилия Юлзари и Стефан Савов. Авторът на из-
следването Саул Сосновски се позовава и на кни-

тата „За магическия реализъм, идеологическа фор-

ма на испаноамериканския роман“ от Ирлемар

Чиампи, излязла през 1980 г., за. да полчертас, че

я магическият реализъм спомогна за развитието

Ha съвременния латиноамерикански роман. С не

по-малко внимание Сосновски Ce отнесе и към кри-.

тическата книга „Барокът и магическият реализъм.

на Алехо Карпентиер“ от мексиканския литера-

турен критик Алексис Маркес Родригес, излязла

през 1982 г. Тези и други „тъй важни произведе:

вия, свързани с бума“, както казва Сосновски,

„показаха авангардното направление много по-

вече от поезията с ярките си и задълбочени тър-

conus.

Критикът Сосновски се спира. лоста подробно

и на редината списания, излизаши в някои латино-

американски страни, кокто съдействуват за. засил-

ването и залълбочаваието на литературната кри-
тика. Ще посоча някои от тях, които са ярки изра-

зители на съвременното литературно-критическо

движение в тези страни: „Лексис“ от Лима (Перу),

„„Ревиста де критика литерария латиподмерикана“.
„Ескритура“ от Каракас (Венецуела),

„Тексто критико“ от Xanana (Мексико), „Пунтс.

де виста“ от Буенос Айрес (Аржентина), „Каса ne
лас Амсрикас“ и „Унион“ от Хавана (Куба) « др.
Голяма роля за това утвърждаване изиграха и

симпозиумите, организирани от университета. в

град Поатие (Франция), къдсто се направи задъл-

бочен анализ на творчеството на писателите Фе-

лисберто. Ернандес, Роберто Арлт и другн от

Аржентина, Аугусто Роа Бастос от Парагвай и
др. Сосновски се спира и на. някои писатели от

Централна Америка, с което изследването му става.

„още по-пенно, както и с анализирането на идейния

заряд на мнозина от тях. направено с критичен.

усет и задълбочени познания.
Значителна стойност има и изследването „Проб-

леми на латинодмериканската литературна крити-

ка“ от видния. пенецуелски критик и историк Агу-

стин Мартинес Антонини от Централния универ-

ситет в Каракас (Венецуела). То е написано конк-

ретно и детайлно, като 3a по-голяма яснота авто-

рът го е създал в няколко раздела като: „Молер-

низиранс на критиката“, „Елииство и разнообра-

зие на латиноамериканската, литературна критика“,

„Модернизирана тралиция“ и пр., в които се го-

вори темпераментно За съвременните литературни

търсения на автора Изследването с обогатено с
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проучванията на спепиалисти в тази област на ли-
тературознанието отвъд Атлантика, къдсто из-

раснаха нови, значителни писателски имена, вече

заместващи Пабло Неруда, Сесар Bannexo, Хулио

Кортасар, Алехо Карпентиер и др.

В началото на изследването си критикът Анто-

нини разглежла благоприятните условия за молер-

низирането на. литературната критика, особено с

появата на течението „Нова белетристика“, което

обхваща значителни артори -- предимно белетри-
crm, Това дале възможност на критици като Ал-

берто Зум Deane да анализира с произведението си.

„Критически изследвания върху испаноамерикан-

ската литература“ (1954) появата на нови, значи-

телни белстристи, както и доведе до появата на

критическото изследване „Формирането на бра:

зилската литература“ от бразилския литературен
критик Антониу Кандилу и на изследването „Лите-

ратурата в Бразилия“ от Афраниу Коутинху, очер-

тали в общи линии пътишата за модернизирането

на бразилската литературна критика и значител-
ните моменти от нейното развитие. Антонини пол-

чертава, че „аспектите, които се изследват, пред-

ставляват преди всичко сдин важен момент OT

модернизирането, за да обосноват нашата кри-

ткка, с нейните специфични проблеми, които се
появяват и интерпретират в зависимост от разви-

тието на сопиалните промени сред обществото...“

Затова Антонини се позовава и на възгледите на.

такива видни белетристи и ссеисти като Хулио

Kopracap, Карлос Фуентес и др., които определи“

ха своя „модел за борба“. С това според Антони-
ни те са влели нови сопиални насоки в борбата.

срешу ретроградиото в латиноамериканските стра-

ни. Този „модел“ литературната критика поде по

своя път Ha развитие с ясни позиции. Затова Анто-

ниви подчертава, че „това. са базите на една тео-.

рия като сигурна категория за интерпретирайето

на литературния прогрес“. Появи се и книгата

„Структурата на. литературното произведение“ от
критика Феликс Мартинес Бонати, който се обосно-.

bapa и с влиянията, идвашиот Европа. Оттук Анто-

нини обосновава единството и разпообразието във

формите на новата, литературна критика, развива

ща се сега в латиноамериканските страни. В това.

критикът открива основното литературно каче-

ство, анализирано с редипа примери и от латино-

американската действителност -- примери, OTPA-

зени колоритно в редица произведения на разгле-

даните белстристи, критици и сссисти.

Жак Битев


